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ÒÐÓÄÛN¹3

Ìèíñêîé Äóõîâíîé Àêàäåìèè

Ìîñêîâñêèé Ãîñóäàðñòâåííûé Óíè-
âåðñèòåò—1970; êàíäèäàò ôèëî-
ñîôñêèõ íàóê—1973; ñòàðøèé íà-
ó÷íûé ñîòðóäíèê—1983; ïðîôåñ-
ñîð—2001.

ÝÃÈÄÈÉ ÐÈÌÑÊÈÉ
Î ÍÀÓ×ÍÎÌ ÑÒÀÒÓÑÅ ÁÎÃÎÑËÎÂÈß

Âîïðåêè ðàñïðîñòðàíåííîìó ìíåíèþ,
êðûëàòàÿ ôðàçà philosophia ancil la
theologiae («ôèëîñîôèÿ—ñëóæàíêà áîãî-
ñëîâèÿ») îòíþäü íå ïîëíîñòüþ âûðàæàëà
óòâåðäèâøèåñÿ â ñðåäíåâåêîâüå ïðåäñòàâ-
ëåíèÿ. Äîñòàòî÷íî ñêàçàòü, ÷òî ñàìîìó
òåðìèíó «òåîëîãèÿ» ïîðîé ïðåäïî÷èòàëè
«ëþáîìóäðèå»,  êàê ýòî äåëàë, íàïðèìåð,
ñâ. Ãðèãîðèé Áîãîñëîâ, è âîîáùå ìîãëè
èìåíîâàòü ôèëîñîôèåé ìîíàøåñêóþ
æèçíü1. ×òî æå êàñàåòñÿ ìåòàôèçèêè, òî,
íà÷èíàÿ ñ àëåêñàíäðèéñêîé øêîëû, åå îò-
íîøåíèÿ ñ áîãîñëîâèåì îñòàâàëèñü íåÿñ-
íûìè è òðàêòîâàëèñü äîñòàòî÷íî ïðîèç-
âîëüíî. Â îäíèõ ñëó÷àÿõ áîãîñëîâèå âîîá-
ùå ðàñòâîðÿëîñü â ìåòàôèçè÷åñêîé
ïðîáëåìàòèêå, â äðóãèõ êàê áóäòî ñîâåð-
øåííî ñâîáîäíî îáõîäèëîñü áåç íåå...

Ñîãëàñíî íàèáîëåå ðàñïðîñòðàíåííîé
ñðåäíåâåêîâîé ñõåìå êëàññèôèêàöèè íàóê,
óñâîåííîé è ïðåïîäîáíûì Èîàííîì Äà-
ìàñêèíûì,  áîãîñëîâèå áûëî ÷àñòüþ òåî-
ðåòè÷åñêîé ôèëîñîôèè («çðèòåëüíîãî ëþ-
áîìóäðèÿ», íàðÿäó ñ ìàòåìàòèêîé è åñòå-
ñòâîçíàíèåì2). Èíûìè ñëîâàìè, ïîíÿòèå
«ôèëîñîôèÿ» îêàçûâàëîñü ïî ñóòè òîæäå-
ñòâåííûì ñîâðåìåííîìó ïîíÿòèþ «íàóêà»,
à áîãîñëîâèå, êàê è ìåòàôèçèêà, âûñòóïà-
ëè â êà÷åñòâå åå ñîñòàâíûõ ÷àñòåé.

Íà Çàïàäå â XIII ñòîëåòèè âñëåäñòâèå ýê-
ñïàíñèè àâåððîèçìà è âîîáùå ïåðèïàòå-
òè÷åñêîé ôèëîñîôèè îòíîøåíèÿ ìåæäó
ìåòàôèçèêîé è áîãîñëîâèåì ñóùåñòâåííî
îáîñòðèëèñü. Ñïîðû ôàêóëüòåòà èñêóññòâ
ñ áîãîñëîâñêèì, ïîäîãðåâàåìûå êîíôðîí-
òàöèåé äîìèíèêàíñêîãî è ôðàíöèñêàíñ-
êîãî îðäåíîâ ñ ó÷àñòèåì ñåêóëÿðíûõ ìà-
ãèñòðîâ, âûçâàëè ê æèçíè ïðîáëåìàòèêó,
êîòîðàÿ áûëà ñîâåðøåííî íåàêòóàëüíîé
äëÿ ìûñëèòåëåé ïðåäøåñòâóþùåé ýïîõè.

Ê ÷èñëó íîâûõ, ïðåæäå ïî ñóòè äåëà ïðàê-
òè÷åñêè íå îáñóæäàâøèõñÿ, òåì îòíîñèò-
ñÿ âîïðîñ î íàó÷íîì ñòàòóñå áîãîñëîâèÿ.

Íàäî çàìåòèòü, ÷òî â «Ñåíòåíöèÿõ» Ïåò-
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ðà Ëîìáàðäñêîãî (XII â.) ñëîâî theologia
âîîáùå âñòðå÷àåòñÿ âñåãî îäèí ðàç, òîãäà
êàê scientia—122, è òàêèì îáðàçîì âîï-
ðîñ î òîì, ÿâëÿåòñÿ ëè áîãîñëîâèå íàóêîé,
èì ïîñòàâëåí áûòü íå ìîã.

Âîïðîñ ýòîò îò÷àñòè çàòðàãèâàåòñÿ Ôîìîé
Àêâèíñêèì, êîòîðûé îðèåíòèðóåòñÿ íà
àðèñòîòåëåâñêèå ïðèíöèïû êëàññèôèêà-
öèè çíàíèé. Â êîììåíòàðèè íà 1-þ Êíè-
ãó «Ñåíòåíöèé» îí ó÷èò, ÷òî áîãîñëîâèå
ÿâëÿåòñÿ íàóêîé íåîáõîäèìîé, à â «Ñóì-
ìå ïðîòèâ ÿçû÷íèêîâ» ðàçëè÷àåò íåîáõî-
äèìîñòü îò íåïîñðåäñòâåííîé ïîëåçíîñòè
âåðû è òîãî æå áîãîñëîâèÿ, îñíîâîé êîòî-
ðîãî ýòà âåðà ÿâëÿåòñÿ.

Çà Àðèñòîòåëåì è ñâîèì ó÷èòåëåì Ôî-
ìîé ñëåäóåò è Ýãèäèé Ðèìñêèé3. Îí íà-
çûâàåò íåîáõîäèìûìè òå íàóêè, êîòîðûå
ïîä÷èíåíû çàäà÷àì ïðàêòè÷åñêîé ïîëåç-
íîñòè èëè ÿâëÿþòñÿ âñïîìîãàòåëüíûìè
äëÿ êàêîé-òî äðóãîé îáëàñòè çíàíèé. Â
ýòîì îòíîøåíèè áîãîñëîâèå íåîáõîäè-
ìîé íàóêîé íå ÿâëÿåòñÿ. Áîãîñëîâèå íå-
îáõîäèìî òîëüêî â îäíîì ñìûñëå: îíî
äàåò òàêîå çíàíèå, êàêîå íå ìîæåò ïðå-
äîñòàâèòü íè îäíà äðóãàÿ íàóêà. Îíî—
íàóêà íå íåîáõîäèìàÿ, íî è íå èçëèø-
íÿÿ... Ãëàâíàÿ æå îñîáåííîñòü áîãîñëî-
âèÿ â òîì, ÷òî îíî èçó÷àåò Áîãà òîëüêî
êàê Èñêóïèòåëÿ è Âîçäàÿòåëÿ, ò. å. èñ-
êëþ÷èòåëüíî â ñîòåðèîëîãè÷åñêîé ïåð-
ñïåêòèâå, è ìíîãèå ìåòàôèçè÷åñêèå âîï-
ðîñû (íàïðèìåð,  ó÷åíèå î òâîðåíèè, îá
àíãåëàõ è ò. ï.) ê íåìó èìåþò ëèøü êîñ-
âåííîå îòíîøåíèå.

Âñëåä çà Ôîìîé è Ýãèäèåì âîïðîñ î òîì,
ÿâëÿåòñÿ ëè áîãîñëîâèå íàóêîé, utrum
theologia sit scientia, ñòàâÿò  ðàííèå  òî-
ìèñòû â ñâîèõ «Ðàçëè÷íûõ âîïðîñàõ»
(Quodlibet) èëè â êîììåíòàðèÿõ íà «Ñåí-
òåíöèè» Ïåòðà Ëîìáàðäñêîãî.

Èç ñîâðåìåííèêîâ Ýãèäèÿ Ðèìñêîãî ê ýòîé
òåìå îáðàùàåòñÿ Áåðíàðä Òðèëèéñêèé â ñâî-
èõ «Êîììåíòàðèÿõ íà IV êíèãè «Ñåíòåíöèé»»
(1282-1284)4, à òàêæå Áåðíàðä Îâåðíñêèé â
«Ëåêöèÿõ ïî âñåì êíèãàì «Ñåíòåíöèé»»5.
Åñòü ìíåíèå, ÷òî îáúåêòîì åãî ïîëåìèêè áûëè
êàê ðàç âûñêàçûâàíèÿ Ýãèäèÿ.

Áåðíàðäà Îâåðíñêîãî çàíèìàëè òàêæå
òàêèå âîïðîñû, êàê: ÿâëÿåòñÿ ëè áîãîñëî-
âèå íàóêîé áîëüøåé, ÷åì íàòóðàëüíàÿ ôè-
ëîñîôèÿ; áóäåò ëè öåðêîâü ëó÷øå óïðàâ-
ëÿòüñÿ õîðîøèì þðèñòîì, íåæåëè õîðî-
øèì áîãîñëîâîì; ÿâëÿåòñÿ ëè áîãîñëîâèå
íàóêîé ïðàêòè÷åñêîé èëè òåîðåòè÷åñêîé...

Ýðâåé Íåäåëåöêèé (†1323) òàêæå ðàñ-
ñìàòðèâàåò âîïðîñ î íàó÷íîì ñòàòóñå áî-
ãîñëîâèÿ â «Êîììåíòàðèÿõ íà IV êíèãè
«Ñåíòåíöèé»» (îê. 1301-1302)6, à Óèëü-
ÿì Ïèòåð Ãîäâèí (†1335) îáñóæäàåò åãî
â ñî÷èíåíèè, ïîñâÿùåííîì âçãëÿäàì Ôîìû
Àêâèíñêîãî («Lectura Thomasiana»)7, îò-
ñòàèâàÿ ïîçèöèè ñâîåãî ó÷èòåëÿ.

Ñâåñòè âîåäèíî âñå ýòè ìíåíèÿ è ñîïîñ-
òàâèòü ìåæäó ñîáîé—çàäà÷à áóäóùåãî, è
ðåøàòü åå ñïîäðó÷íåå â ñâîáîäíîì îáðà-
ùåíèè ê çàïàäíûì áèáëèîòåêàì è àðõè-
âàì. Íàøà çàäà÷à ñêðîìíåå: ïîçíàêîìèòü
÷èòàòåëÿ ñ òåì, ÷òî äóìàë î íàó÷íîì ñòà-
òóñå áîãîñëîâèÿ ñàìûé çíàìåíèòûé èç
ó÷åíèêîâ Ôîìû Àêâèíñêîãî, «íåïîãðåøè-
ìûé áîãîñëîâ» îðäåíà àâãóñòèíèàíöåâ
Ýãèäèé Ðèìñêèé.

AEGIDIUS ROMANUS
<THEOLOGIA UT SCIENTIA>

1. <Utrum theologia sit scientia communis
vel specialis>

In scientiis differt esse commune et
abstractum, quia commune est quod se
extendit ad plura, abstractum quod
separatum est a sensibilibus. Sed non
oportet, quod abstractum habeat rationem
magis communis in eo quod abstractum
quam id quod non est abstractum, cum
quelibet res possit abstrahi per intellectum.
Esse autem commune et speciale sunt
differentie essentiales scientie. Scientia
autem est id quod est essentialiter per
suum obiectum. Ex quo patet quod scientia
est communis cuius obiectum formale est
aliquid commune in quantum huiusmodi
et per se. Obiectum autem princi pale
theologie est deus, qui est subiectum
specialissimum, quia in eo sunt omnes
rationes omnium in speciali, et a quo potest
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derivari lumen speciale singulorum in
anima. Ideo hec scientia primo et per se
est specialissima. Quia tamen secundario
determinat de omni entie divino, secundum
quod ordinatur ad primum ens per lumen
divinum, ideo ex consequentii est scientia
generalis. Sed metaphisica non potest dici
specialis, quia non determinat de omni ente
in speciali, sed in eo quod ens. Alie scientie
acquiruntur per rationem humanam et per
lumen naturale, et ideo in eis omnis cognitio
est de sensibilibus et de separatis nonnisi
per sensibilia, quia omnis ratio humana a
sensu inci pit. Sed  theologia est de hiis
quorum cognitio habetur per divinum
lumen supernaturale infusum. Et quia
cognitio divina non inci pit a sensibilibus,
sed a se, ideo etiam scientia que est in nobis
per derivationem divini luminis incipit a
superioribus, sequens modum divinum. Unde
Magister primo determinat de deo, secundo
de creaturis, tertio de homine reparatore,
quarto de sacramentis sensibilibus.

ÝÃÈÄÈÉ ÐÈÌÑÊÈÉ
<ÁÎÃÎÑËÎÂÈÅ ÊÀÊ ÍÀÓÊÀ>8

1. <ßâëÿåòñÿ ëè áîãîñëîâèå íàóêîé îá-
ùåé èëè ÷àñòíîé>

Â íàóêàõ ðàçëè÷àåòñÿ áûòèå îáùåå è àá-
ñòðàêòíîå, ïîñêîëüêó îáùåå åñòü òî, ÷òî
ïðîñòèðàåòñÿ íà ìíîãîå, à àáñòðàêòíîå—
òî, ÷òî îòäåëåíî îò ÷óâñòâåííûõ [âîñïðè-
ÿòèé]. Íå ïîäîáàåò, ÷òîáû àáñòðàêòíîå
èìåëî îñíîâàíèå áîëüøåå, ÷åì ó îáùåãî, â
îáëàñòè àáñòðàêòíîé, íåæåëè â îáëàñòè
íåàáñòðàêòíîé, ïîñêîëüêó ëþáàÿ âåùü
ìîæåò àáñòðàãèðîâàòüñÿ óìîì. Áûòèå æå
îáùåå è ÷àñòíîå ñîñòàâëÿþò ñóùåñòâåí-
íûå ðàçëè÷èÿ íàóê. À íàóêà  åñòü òî, ÷òî
ñóùåñòâåííî áëàãîäàðÿ ñâîåìó îáúåêòó. Èç
÷åãî ÿâñòâóåò, ÷òî íàóêîé îáùåé ÿâëÿåòñÿ
òà, ÷üèì ôîðìàëüíûì îáúåêòîì ÿâëÿåòñÿ
íå÷òî îáùåå êàê òàêîâîå è ñàìî ïî ñåáå.
Ãëàâíûé îáúåêò áîãîñëîâèÿ—Áîã, êîòîðûé
åñòü íàèêîíêðåòíåéøèé9 ñóáúåêò, ïîñêîëü-
êó â íåì ñîäåðæàòñÿ îñíîâàíèÿ âñåãî [÷òî
åñòü] â ÷àñòíîì è èç êîòîðîãî ìîæåò èç-
âîäèòüñÿ êîíêðåòíûé ñâåò â äóøè åäè-
íè÷íûõ [ñóáúåêòîâ]. Ïîýòîìó ñèÿ íàóêà
ïðåæäå âñåãî è ñàìà ïî ñåáå íàèêîíêðåò-

íåéøàÿ. Ïîñêîëüêó, îäíàêî, âî-âòîðûõ, [áî-
ãîñëîâèå] ðàññóæäàåò î âñÿêîì áîæåñòâåí-
íîì ñóùåñòâå, íàïðàâëÿÿñü áîæåñòâåííûì
ñâåòîì ê Ïåðâîñóùåìó, îíî, êàê ñëåäñòâèå,
åñòü íàóêà îáùàÿ. Íî ìåòàôèçèêà íå ìî-
æåò èìåíîâàòüñÿ ÷àñòíîé [íàóêîé], ïî-
ñêîëüêó íå ðàññóæäàåò î âñÿêîì ñóùåì â
÷àñòíîì, íî î òîì, ÷òî åñòü ñóùåå. [Çíà-
íèÿ â] äðóãèõ íàóêàõ ïîëó÷àþòñÿ  ÷åðåç
÷åëîâå÷åñêîå ðàññóæäåíèå è åñòåñòâåííûé
ñâåò, è ïîòîìó â íèõ îñóùåñòâëÿåòñÿ âñÿ-
êîå ïîçíàíèå î ÷óâñòâåííûõ [âåùàõ], à î
[âåùàõ], îòäåëåííûõ [îò ÷óâñòâåííûõ
ôîðì, ïîçíàíèå îñóùåñòâëÿåòñÿ] ëèøü
÷åðåç ÷óâñòâåííûå [âîñïðèÿòèÿ], ïîñêîëü-
êó âñÿêîå ÷åëîâå÷åñêîå ïîçíàíèå íà÷èíà-
åòñÿ ñ îùóùåíèÿ. Íî áîãîñëîâèå çàíèìà-
åòñÿ òåìè [ïðåäìåòàìè], ïîçíàíèå êîòî-
ðûõ ïîëó÷àåòñÿ ÷åðåç ñâåðõúåñòåñòâåííîå
âëèâàíèå áîæåñòâåííîãî ñâåòà. È ïîñêîëü-
êó ïîçíàíèå áîæåñòâåííûõ [âåùåé] íå
íà÷èíàåòñÿ ñ ÷óâñòâåííûõ [âîñïðèÿòèé],
íî [îñóùåñòâëÿåòñÿ] ñàìîñòîÿòåëüíî, ïî-
ýòîìó òàêæå è íàóêà, êîòîðàÿ åñòü â íàñ,
÷åðåç èçâåäåíèå áîæåñòâåííîãî ñâåòà
íà÷èíàåòñÿ îò âûøíèõ, ñëåäóÿ áîæåñòâåí-
íîìó ïîðÿäêó. Îòòîãî Ìàãèñòð [«Ñåíòåí-
öèé»] ïåðâûì äåëîì äàåò îïðåäåëåíèÿ î
Áîãå, âî-âòîðûõ—î òâîðåíèÿõ, â-òðåòüèõ—
î ×åëîâåêå Èñêóïèòåëå, â ÷åòâåðòûõ—î
÷óâñòâåííî-äàííûõ òàèíñòâàõ.

2. <Quid sit subiectum in sacra pagina>

1. In scientia est duplex materia vel obiectum,
scilicet princi pale sive primarium, ut deus
in theologia, quod est minus in potentia, et
secundarium, quod est magis in potentia,
scilicet omnia alia prout ordinabilia sunt
ad  ipsum. Hoc enim secundarium obiectum
est in potentia ut sit scibile, et ulterius est
in potentia respectu primi obiecti,  quia non
determinatur de ipso nisi per ordinem quem
habet ad  i psum.

Sed deus est solum in potentia ut sit scibile
et non est in potentia nec habet ordinem
ad aliud obiectum. Et non sufficit dicere
quod deus absolute sit subiectum theologie,
quia subiectum scientie debet exprimere
specialem rationem sub qua de i pso in
scientia determinatur. Nunc autem theologia
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non determinat de deo absolute quocumque
modo, nec secundum quod est primum agens
vel primum conservans omnia, sicut
metaphisica, quia tunc esset scientia generalis,
sed sub speciali modo, scilicet in quantum
mediante lumine divino cognoscitur deus ut
reparator vel remunerator omnium.

2. <×òî ÿâëÿåòñÿ ñóáúåêòîì â Ñâÿùåí-
íîì Ïèñàíèè>

1. Â íàóêå ìàòåðèÿ èëè îáúåêò äâîÿêè, à
èìåííî: îñíîâîïîëàãàþùàÿ èëè ïåðâîíà-
÷àëüíàÿ, êàê Áîã â áîãîñëîâèè, Êîòîðûé
ìåíüøå [äàí] â âîçìîæíîñòè10, è âòîðè÷-
íàÿ, êîòîðàÿ áîëüøå [äàíà] â âîçìîæíîñ-
òè, ò. å. âñå èíîå, ÷òî â èçâåñòíîì ïîðÿäêå
ñ íèì ñîîòíîñèòñÿ. Âòîðè÷íûé æå ýòîò
îáúåêò ïðåáûâàåò â âîçìîæíîñòè, äàáû
áûòü ïîçíàâàåìûì, è, êðîìå òîãî,  îí íàõî-
äèòñÿ â âîçìîæíîñòè ïî îòíîøåíèþ ê
Ïåðâîìó Îáúåêòó, ïîñêîëüêó íå îïðåäåëÿ-
åòñÿ èíà÷å êàê ÷åðåç ïîðÿäîê, â êîòîðîì
íàõîäèòñÿ ê ñàìîìó [Ïåðâîìó Îáúåêòó].

Íî Áîã òîëüêî ïîòîìó íàõîäèòñÿ â ïî-
òåíöèè, ÷òîáû áûòü ïîçíàâàåìûì, íî Îí
íå íàõîäèòñÿ â ïîòåíöèè è â îòíîøåíèè
ïîðÿäêà ê äðóãîìó îáúåêòó. È íåäîñòà-
òî÷íî ñêàçàòü, ÷òî Áîã àáñîëþòíûì îáðà-
çîì ÿâëÿåòñÿ ïðåäìåòîì áîãîñëîâèÿ, ïî-
ñêîëüêó ïðåäìåò íàóêè äîëæåí  âûðàæàòü
ñïåöèàëüíîå îñíîâàíèå, ïîä êîòîðûì îí
îïðåäåëÿåòñÿ â íàóêå. Ââèäó æå ýòîãî
áîãîñëîâèå íå îïðåäåëÿåò î Áîãå êàêèì-
ëèáî àáñîëþòíûì îáðàçîì—íå èñõîäÿ èç
òîãî, ÷òî Îí åñòü Ïåðâûé Äâèæóùèé èëè
Ïåðâûé Âñåäåðæàùèé, êàê [ýòî] äåëàåò
ìåòàôèçèêà, ïîòîìó ÷òî â òàêîì ñëó÷àå îíî
áûëî áû íàóêîé îáùåé,—íî [îíî îïðå-
äåëÿåò î Íåì] ñïåöèàëüíûì îáðàçîì, à
èìåííî èñõîäÿ èç òîãî, ÷òî ïðè ïîñðåä-
ñòâå áîæåñòâåííîãî ñâåòà Áîã ïîçíàåòñÿ
êàê Èñêóïèòåëü è Âîçäàÿòåëü âñÿ÷åñêèõ.

2. Licet metaphisica et theologia determinent
de eodem, non sunt tamen eadem scientia,
quia sub alia et alia ratione. Nec solum
differunt, quia theologia habetur per
illustrationem divinam, metaphisica per
rationem humanam, quia, etsi geometria vel
alia scientia inspiraretur a deo in homine,

non propter <hoc> diceretur alia scientia
ab ea que per rationem humanam acquiritur.
Nec etiam differunt solum sicut completum
et incompletum, quia metaphisica sit de
divinis per rationem humanam incompletam,
theologia vero per completam, quia
hereticum est dicere quod per rationem
humanam possimus scire omnia que
determinantur in theologia. Sed differunt,
quia theologia est de divinis sub illa ratione
qua nullo modo cognoscibilia sunt per
rationem humanam, metaphisica vero de
cognoscibilibus per rationem humanam in
quantum huiusmodi.

2. Äîïóñòèìî [ïîëàãàòü], ÷òî ìåòàôèçèêà
è áîãîñëîâèå ðàññóæäàþò îòíîñèòåëüíî
îäíîãî è òîãî æå, íî îíè, îäíàêî, íå ñóòü
îäíà è òà æå íàóêà, ïîñêîëüêó [ðàññóæäà-
þò] íà ðàçíûõ îñíîâàíèÿõ. Îíè ðàçëè÷à-
þòñÿ íå òîëüêî ïîòîìó, ÷òî áîãîñëîâèå
îïèðàåòñÿ íà áîæåñòâåííîå ïðîñâåùåíèå,
à  ìåòàôèçèêà íà ÷åëîâå÷åñêîå ðàññóæäå-
íèå, èáî äàæå åñëè ãåîìåòðèÿ èëè äðóãàÿ
íàóêà âäîõíîâëÿåòñÿ â ÷åëîâåêå îò Áîãà,
îíà íå íàçûâàåòñÿ âñëåäñòâèå [ýòîãî] äðó-
ãîé íàóêîé îòíîñèòåëüíî òîé, êîòîðàÿ
ñòðîèòñÿ ÷åëîâå÷åñêèì ðàçóìåíèåì. Íå
ðàçëè÷àþòñÿ òàêæå [áîãîñëîâèå è ìåòà-
ôèçèêà] ëèøü êàê [çíàíèå] ïîëíîå è íå-
ïîëíîå, ïîñêîëüêó ìåòàôèçèêà çàíèìàåò-
ñÿ áîæåñòâåííûìè [âåùàìè] ñ ïîìîùüþ
íåïîëíîãî ÷åëîâå÷åñêîãî ðàçóìåíèÿ, áîãî-
ñëîâèå æå ïîèñòèíå ñ ïîìîùüþ ïîëíîãî,
ïîñêîëüêó åðåòè÷íî ãîâîðèòü, ÷òî ñ ïîìî-
ùüþ ÷åëîâå÷åñêîãî ðàçóìà ìû ìîãëè áû
ïîçíàòü âñå, ÷òî îïðåäåëÿåòñÿ â áîãîñëî-
âèè. Íî ðàçëè÷àþòñÿ [áîãîñëîâèå è ìå-
òàôèçèêà] ïîòîìó, ÷òî áîãîñëîâèå çàíè-
ìàåòñÿ áîæåñòâåííûìè [âåùàìè] íà òåõ
îñíîâàíèÿõ, êîòîðûå íèêîèì îáðàçîì íå
ïîñòèæèìû ÷åëîâå÷åñêèì ðàçóìîì, ìåòà-
ôèçèêà æå ïîèñòèí [çàíèìàåòñÿ âåùàìè],
ïîñòèæèìûìè ÷åëîâå÷åñêèì ðàçóìîì êàê
òàêîâûì.

3.<Utrum theologia subalternetur alicui
alii scientie >

Non subalternatur autem alicui scientie
humane, sed scientie beatorum. Omnis enim
scientia habet principia notissima in se. Sed
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principia theologie non sunt ad  plenum
nota in i psa scientia theologie, quia nonnisi
per fidem et in enigmate. Ergo oportet quod
in alia scientia sint simpliciter nota nonnisi
in scientia patrie, que est in visione aperta.

3. <Ïîä÷èíÿåòñÿ ëè áîãîñëîâèå êàêîé-
ëèáî äðóãîé íàóêå>

Íå ïîä÷èíÿåòñÿ æå [áîãîñëîâèå] íèêà-
êîé ÷åëîâå÷åñêîé íàóêå, íî òîëüêî íàóêå
ñâÿòûõ. Âåäü âñÿêàÿ íàóêà èìååò ñàìî-
î÷åâèäíåéøèå íà÷àëà â ñåáå ñàìîé. Íî
íà÷àëà áîãîñëîâèÿ íå âïîëíå î÷åâèäíû â
ñàìîé áîãîñëîâñêîé íàóêå, ïîñêîëüêó îíè
[äàþòñÿ] ëèøü ÷åðåç âåðó è òàèíñòâåí-
íî.  Ñëåäîâàòåëüíî, ïîäîáàåò, ÷òîáû â äðó-
ãîé íàóêå [íà÷àëà] áûëè ïðîñòî î÷åâèä-
íû, íî  íå â îòå÷åñêîé íàóêå, êîòîðàÿ ñî-
ñòîèò â îòêðîâåííîì âèäåíèè.

4. <Utrum theologia subalternet sibi alias
scientias humanas>

Theologia autem alias scientias in hoc sibi
non subalternat quod ostendat causam
eorum que determinantur in aliis scientiis
et quod dicat propter quid aliorum, quia
etsi determinet de deo optimo modo quo
sciri potest, non tamen sub ratione illa sub
qua causa est aliorum, sed sub ratione
speciali, secundum quod redemptor el
remunerator. Sed metaphisica determinat
de ente in communi ad omnia entia; et
ideo habet probare princi pia omnium
scientiarum. Sed pro tanto subalternat alias
scientias, quia omnes serviunt ei et i psa
omnibus dominatur.

4.<Ïîä÷èíÿåò ëè ñåáå áîãîñëîâèå äðóãèå
÷åëîâå÷åñêèå íàóêè>

Áîãîñëîâèå æå íå ÷åðåç òî ïîä÷èíÿåò ñåáå
äðóãèå íàóêè, ÷òî âûÿâëÿåò ïðè÷èíó òåõ
[âåùåé], êîòîðûå îïðåäåëÿþòñÿ â äðóãèõ
íàóêàõ è ÷òî óòâåðæäàåò âñëåäñòâèå êà-
êèõ-òî èíûõ [îñíîâàíèé], ïîñêîëüêó, õîòÿ
îíî è áóäåò ðàññóæäàòü î Áîãå ñàìûì ëó÷-
øèì ñïîñîáîì, êàêîé ìîæíî ïîçíàòü,
îäíàêî íå íà òîì îñíîâàíèè, ÷òî [Îí] åñòü
ïðè÷èíà äðóãèõ, íî ïî ñïåöèàëüíîìó îñ-
íîâàíèþ, ñîãëàñíî êîòîðîìó [Îí åñòü]

Èñêóïèòåëü è Âîçäàÿòåëü. Íî ìåòàôèçè-
êà îïðåäåëÿåò î áûòèè, îáùåì îòíîñèòåëü-
íî âñåõ ñóùåñòâ, è ïîòîìó äîëæíà ïîâå-
ðÿòü íà÷àëà âñåõ íàóê. Íî îíî [áîãîñëî-
âèå] ïîñòîëüêó ïîä÷èíÿåò ñåáå äðóãèå
íàóêè, ïîñêîëüêó îíè âñå åìó ñëóæàò è
îíî íàä íèìè ãîñïîäñòâóåò.

5. <Utrum theologia sit dignior aliis
scientiis>

Ipsa etiam theologia est nobilior omnibus
aliis, quia est de nobiliori subiecto et
nobiliori et certiori modo procedit. Nec
obstat quod metaphisica est de toto ente,
ista de uno ente, scilicet deo, quia cognitio
dei et creaturarum non est maior quam
cognitio dei, cum in deo, qui est esse
subsistens, sit ratio perfecta omnis esse et
etiam ratio omnis boni. Non est etiam
maior virtus agentis princi palis cum
instrumentali quam principalis tantum, cum
instrumentale totam virtutem reci piat a
princi pali. Virtus autem omnis creature est
instrumentum respectu virtutis dei, a qua
habet omne quod est. Unde totum quod
facit deus mediante creatura potest facere
immediate per se i psum. Ex hoc patet quod
non est maior scientia de deo cum creatura
quam de deo tantum. Minus est etiam
cognoscere deum et creaturas, prout in
metaphisica de hiis determinatur, quam
cognoscere deum prout in theologia
continetur. Sicut enim vilesceret intellectus
dei, si cognosceret alia a se sicut princi pale
obiectum, ita metaphisica, per quam
cognoscitur deus per alia ab i pso, scilicet
per creaturas, vilis est respectu theologie,
per quam cognoscitur deus in se mediante
lumine divino. Similiter metaphisica non
docet cognitionem de deo nisi in quantum
cognoscibilis est per creaturas et per
humanam rationem. Sed theologia de deo
in se i pso et, mediante lumine divino, quod
est infallibile, ratio autem humana est
transmutabilis.

5. <Ïðåâîñõîäíåå ëè áîãîñëîâèå äðóãèõ
íàóê>

Ñàìî æå áîãîñëîâèå áëàãîðîäíåå âñåõ
äðóãèõ [íàóê], ïîñêîëüêó îíî ïîñâÿùåíî
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íàèáîëåå áëàãîðîäíîìó ñóáúåêòó è ïðå-
óñïåâàåò íàèáîëåå áëàãîðîäíûì è äîñòî-
âåðíûì îáðàçîì. Ýòîìó íå ïðåïÿòñòâóåò
[òî îáñòîÿòåëüñòâî], ÷òî ìåòàôèçèêà ïî-
ñâÿùåíà öåëîêóïíîìó ñóùåìó, à áîãîñëî-
âèå Åäèíîìó Ñóùåìó, òî åñòü Áîãó, ïîñêîëü-
êó ïîçíàíèå Áîãà è òâàðåé íå áîëåå
[çíà÷èòåëüíî], ÷åì ïîçíàíèå [îäíîãî] Áîãà,
òàê êàê â Áîãå, êîòîðûé åñòü áûòèå [ïðè-
ñíî-] ïðåáûâàþùåå, èìååòñÿ ñîâåðøåííîå
îñíîâàíèå âñÿêîãî áûòèÿ è òàêæå îñíî-
âàíèå âñÿêîãî áëàãà. Òàêæå è [ñîâîêóï-
íàÿ] ñèëà ïåðâîíà÷àëüíîãî äåéñòâóþùåãî
ñîâìåñòíî ñ èíñòðóìåíòàëüíûì íå áîëü-
øå, ÷åì [îäíîãî] òîëüêî ïåðâîíà÷àëüíîãî,
ïîñêîëüêó èíñòðóìåíòàëüíîå ïîëó÷àåò âñþ
ñâîþ ñèëó îò ïåðâîíà÷àëüíîãî. Ñèëà æå
âñÿêîãî òâîðåíèÿ åñòü èíñòðóìåíò â îò-
íîøåíèè ñèëû Áîæèåé, îò êîòîðîé èìååò
âñå, ÷òî åñòü. Îòñþäà âñå, ÷òî âåðøèò Áîã
ïîñðåäñòâîì òâîðåíèÿ, Îí ìîæåò ñîâåð-
øèòü Ñàì íåïîñðåäñòâåííî. Îòñþäà î÷å-
âèäíî, ÷òî íå áîëüøå íàóêà [ñîâîêóïíî]
î Áîãå è òâîðåíèè, ÷åì íàóêà îá îäíîì
òîëüêî Áîãå. Äàæå ìåíåå [çíà÷èìî]  ïî-
çíàâàòü Áîãà è òâàðè, êàê ýòî äåëàåò ìåòà-
ôèçèêà, ÷åì ïîçíàâàòü[îäíîãî òîëüêî] Áîãà,
êàê ýòî äåëàåòñÿ â áîãîñëîâèè. Ïîäîáíî
òîìó, êàê ïîâðåäèëñÿ áû ðàçóì Áîæèé, åñëè
áû ïîçíàë íå÷òî îòëè÷íîå îò ñåáÿ â êà÷å-
ñòâå ïåðâîíà÷àëüíîãî îáúåêòà, òàêæå è ìå-
òàôèçèêà, â êîòîðîé Áîã ïîçíàåòñÿ ÷åðåç
èíûå ïî îòíîøåíèþ ê íåìó [âåùè], ò. å.
÷åðåç òâîðåíèÿ, õóæå â ñðàâíåíèè ñ áîãî-
ñëîâèåì, â êîòîðîì Áîã ïîçíàåòñÿ â Ñåáå
Ñàìîì ïîñðåäñòâîì áîæåñòâåííîãî ïðî-
ñâåùåíèÿ. Ïîäîáíî æå è ìåòàôèçèêà
ó÷èò ïîçíàíèþ î Áîãå ëèøü â ìåðó Åãî
ïîçíàâàåìîñòè äëÿ òâàðåé è ÷åëîâå÷åñêî-
ãî ðàçóìåíèÿ. Íî áîãîñëîâèå [ó÷èò] î Áîãå
â Ñàìîì Ñåáå è ïðè ïîñðåäñòâå áîæå-
ñòâåííîãî ïðîñâåùåíèÿ, êîòîðîå íåèçìåí-
íî, ðàçóì æå ÷åëîâå÷åñêèé ïåðåìåí÷èâ.

6.<Utrum theologia sit practica vel
speculativa>

Theologia etiam proprie loquendo non est
scientia, quia non  est simpliciter speculativa,
immo est sapientia, non a sapiendo—sapio,
sapis—id est cognoscendo, dicta, sed a
sapore. Unde cognitio intellectiva que

habetur per theologiam ordinatur ad
amorem dei .  Unde cum inte l lec tus
speculativus et practicus differant fine, hec
scientia autem non ordinatur finaliter ad
scire, ut ibi sistatur, sed ut deus per hanc
scientiam cognitus diligatur; hec scientia
non est speculativa, sed practica, non quia
ordinetur ad aliquod opus extra, sed quia
ordinatur ad aliquid aliud quam sit scire.
Proprie tamen non videtur debere dici
practica, licet etiam speculativa proprie non
dicatur, quia practice videntur dici scientie
in quibus queritur scire propter aliquod opus
non solum extra potentiam inlellectivam, sed
etiam extra potentiam volitivam. Unde qui
consideraret virtutes morales ut ipsas amaret,
quia sunt bonum honestum, quod propter
se est amabile, non diceretur habere notitiam
practicam de illis, nisi ulterius intenderet
operari secundum illas.

6. <ßâëÿåòñÿ ëè áîãîñëîâèå [íàóêîé]
ïðàêòè÷åñêîé èëè ñïåêóëÿòèâíîé>

Áîãîñëîâèå òàêæå, ñîáñòâåííî ãîâîðÿ, íå
åñòü íàóêà, èáî îíî íå ïðîñòî ñïåêóëÿ-
òèâíî, ñêîðåå, îíî åñòü ìóäðîñòü—íå îò
ìóäðîâàíèÿ—áûòü ðàññóäèòåëüíûì, ïðà-
âûì, ò. å. ãîâîðÿ î ïîçíàíèè, íî îò ÷óâñòâà
âêóñà. Èáî ðàçóìíîå ïîçíàíèå, êîòîðîå
ñîäåðæèòñÿ â áîãîñëîâèè, íàïðàâëÿåòñÿ ê
áîæåñòâåííîé ëþáâè. Îòêóäà [ñëåäóåò],
÷òî ïîñêîëüêó ðàçóì òåîðåòè÷åñêèé è
ïðàêòè÷åñêèé ðàçëè÷àþò ïî êîíå÷íîé
öåëè, ýòà íàóêà âñå æå  íå íàïðàâëÿåòñÿ â
êîíå÷íîì ñ÷åòå ê [òîìó, ÷òîáû] çíàòü, äàáû
íà òîì îñòàíîâèòüñÿ, íî äàáû Áîã, ÷åðåç
ýòó íàóêó ïîçíàâàåìûé, ñòàíîâèëñÿ ïðåä-
ìåòîì ëþáâè; ýòà íàóêà íå åñòü òåîðåòè-
÷åñêàÿ, íî ïðàêòè÷åñêàÿ,—íå ïîòîìó, ÷òî
íàïðàâëÿåòñÿ íà êàêîå-ëèáî âíåøíåå äåÿ-
íèå, íî ïîòîìó, ÷òî íàïðàâëÿåòñÿ íà íå÷òî
èíîå, ÷åì [÷òîáû ïðîñòî] çíàòü. Îäíàêî,
ñîáñòâåííî, íå ïðåäñòàâëÿåòñÿ íåîáõîäè-
ìûì, ÷òîáû îíà íàçûâàëàñü ïðàêòè÷åñêîé,
ðàâíî êàê è ñîáñòâåííî òåîðåòè÷åñêîé íå
íàçûâàåòñÿ, ïîñêîëüêó ïðàêòè÷åñêèìè, ïî-
âèäèìîìó, íàçûâàþòñÿ íàóêè, â êîòîðûõ
ñòðåìÿòñÿ ïîëó÷èòü çíàíèå îòíîñèòåëüíî
êàêîãî-ëèáî äåëà, íå òîëüêî [íàõîäÿùå-
ãîñÿ] çà ïðåäåëàìè ðàçóìíîé ñïîñîáíîñ-
òè, íî òàêæå è çà ïðåäåëàìè ñïîñîáíîñòè
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æåëàíèÿ. Îòñþäà òîò, êòî ñòàë áû ðàññìàò-
ðèâàòü íðàâñòâåííûå äîáðîäåòåëè, ÷òîáû
ñäåëàòü èõ ïðåäìåòîì ëþáâè—ïîñêîëüêó
îíè ñóòü ïî÷òåííîå äîáðî, [ò. å. òî,] ÷òî
ïðèÿòíî ñàìî ïî ñåáå—íå áóäåò ñ÷èòàòü-
ñÿ èìåþùèì î íèõ ïðàêòè÷åñêèå ïîíÿ-
òèÿ, åñëè çàòåì îí íå âîçíàìåðèòñÿ äåé-
ñòâîâàòü â ñîîòâåòñòâèè ñ íèìè.

7. < Utrum deum possimus cognoscere in
hac vita>

Deus non est cognoscibilis a nobis in via
cognitione quid est. Non enim immediate et
per apertam visionem, quia intellectus noster
nichil inletligit nisi mediante fantasmate, nec
etiam mediate per deductionem ex aliquibus
immediate cognitis, sicut cognoscuntur
conclusiones per principia, nec per nostram
perscru<ta>tionem, quia effectus nobis noti
sunt improportionati prime cause, nec etiam
per doctrinam ab alio, quia non potest aliquis
doceri, nisi habeat in se lumen proportionatum
intelligibili ad  capiendum ipsum, sed  lumen
intellectus agentis non est sufficiens ad
recipiendum cognitionem quidditatis dei, unde
nec sancti hanc cognitionem influere possunt.
Sed cognoscere quia est possumus. Effectus
enim non proportionatus cause potest ducere
in cognitionem ipsius quia est. Cognoscere
autem quia est non est cognoscere quidditatem,
sed quidditatem illam esse.

7. <Ìîæåì ëè ìû ïîçíàòü Áîãà â ýòîé
æèçíè>

Áîã íåïîçíàâàåì äëÿ íàñ â ýòîé æèçíè [ñ
òî÷êè çðåíèÿ òîãî], ÷òo îí åñòü. Òàêæå
íåïîçíàâàåì íåïîñðåäñòâåííî è ÷åðåç
ïðÿìîå ñîçåðöàíèå, ïîñêîëüêó íàø ðàçóì
íè÷åãî íå ïîçíàåò áåç ïîñðåäñòâóþùèõ
îáðàçîâ; òàêæå è íå ïóòåì âûâåäåíèÿ èç
äðóãèõ íåïîñðåäñòâåííî èçâåñòíûõ [âå-
ùåé], ïîäîáíî òîìó, êàê ÷åðåç íà÷àëà ïî-
ëó÷àþòñÿ âûâîäû; òàêæå è íå ÷åðåç íàøå
èññëåäîâàíèå, ïîñêîëüêó èçâåñòíûå íàì
äåéñòâèÿ íåïðîïîðöèîíàëüíû ïåðâîé
ïðè÷èíå; òàêæå è íå ÷åðåç ó÷åíèå 'îò èíîãî',
ïîñêîëüêó íåëüçÿ ÷åìó-ëèáî ó÷èòüñÿ, åñëè
íå èìåòü â ñåáå ñâåò, ïðîïîðöèîíàëüíûé
óìîïîñòèãàåìîìó, äëÿ îâëàäåíèÿ èì; íî
ñâåò äåÿòåëüíîãî ðàçóìà íåäîñòàòî÷åí äëÿ

âîñïðèÿòèÿ ïîçíàíèÿ ÷òîéíîñòè Áîãà, îò-
÷åãî äàæå è ñâÿòûå íå ìîãóò ïðîíèêàòü â
ýòî ïîçíàíèå. Íî ïîçíàòü, ïî÷åìó [Îí]
åñòü, ìû ìîæåì. Âåäü äåéñòâèå, íåïðîïîð-
öèîíàëüíîå ïðè÷èíå, ìîæåò ââåñòè â ïî-
çíàíèå òîãî, ïî÷åìó [Îí] åñòü. Ïîçíàòü
æå òî, ïî÷åìó Îí åñòü, íå îçíà÷àåò ïî-
çíàòü [Åãî] ÷òîéíîñòü, íî [ïîçíàòü] ÷òîé-
íîñòü òîãî, ÷òî [Îí] åñòü.

8. < Utrum deum esse sit per se notum>

Cum autem in via possimus naturaliter
cognoscere quod oportet dare aliquid cuius
esse sit sua quidditas, quod deum ponimus,
et esse per se non potest intelligi non esse,
deus non poterit intelligi non esse. Et sic
deum esse est per se notum. Nec oportet
ad hoc quod deum esse  sit communis
animi acceptio apud aliquos et per se notum,
cognoscere quidditatem dei, sed sufficit
cognoscere quid est quod dicitur per
nomen. Propositio enim dicitur per se nota,
quando predicatum includitur in ratione
subiecti, et quam non potest quis directe
negare et quam quilibet probat auditam,
supponendo significationem vocabulorum.
Íåñ autem reperiuntur  in hac propositione
«deus est», quia esse eius est sua quidditas,
et sic in nomine dei includitur. Illam etiam
nullus potest negare directe, sed statim
probat auditam, si intelligat significationem
verborum. Aliquid tamen potest esse per se
notum sapientibus—sic est in proposito—
et non omnibus, quia termini non sunt
omnibus noti.

8. <Èçâåñòíî ëè áûòèå Áîãà ñàìî ïî
ñåáå>

Ïîñêîëüêó æå ìû åñòåñòâåííûì ïóòåì
ìîæåì ïîçíàòü, ÷òî íåîáõîäèìî äîëæíî
áûòü íå÷òî, ÷üèì áûòèåì áûëà áû åãî ÷òîé-
íîñòü, ïîä ÷åì ìû ïîíèìàåì Áîãà, à áûòèå
ñàìî ïî ñåáå íå ìîæåò ìûñëèòüñÿ êàê
íåáûòèå, î Áîãå íåëüçÿ ìûñëèòü êàê î íå-
ñóùåñòâóþùåì. È òàêèì îáðàçîì áûòèå
Áîãà ñàìîî÷åâèäíî. Íåò íåîáõîäèìîñòè
ïîçíàòü ÷òîéíîñòü Áîãà äëÿ òîãî, ÷òîáû
áûòèå Áîãà áûëî îáùèì ïîíÿòèåì äóøè
ó êàêèõ-ëèáî [ëþäåé] è ñàìîî÷åâèäíûì,
íî äîñòàòî÷íî  ïîçíàòü, ÷òî åñòü òî, ÷òî
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îïèñûâàåòñÿ [ýòèì] èìåíåì. Ïîëîæåíèå
æå íàçûâàåòñÿ ñàìîî÷åâèäíûì, êîãäà ïðå-
äèêàò çàêëþ÷àåòñÿ â îñíîâàíèè ñóáúåêòà
è åãî íå ìîæåò íèêòî ïðÿìî îòðèöàòü è
âñÿêèé ïîäòâåðæäàåò ñëûøàíèåì, [ìûñ-
ëåííî] ïîäñòàâëÿÿ çíà÷åíèÿ ñëîâ. Òàê
îáñòîèò è ñ ýòèì ïîëîæåíèåì: «Áîã åñòü»,
ïîñêîëüêó Åãî áûòèå åñòü Åãî ÷òîéíîñòü,
è òàêèì îáðàçîì îíî çàêëþ÷àåòñÿ â èìå-
íè Áîæèåì. Íèêòî, êîíå÷íî, íå ìîæåò
ýòîãî îòðèöàòü ïðÿìî, íî íåèçìåííî ïîä-
òâåðæäàåò â ñëûøàíèè,  åñëè ïîíèìàåò
çíà÷åíèå ñëîâ. Íå÷òî, îäíàêî, ìîæåò áûòü
ñàìîî÷åâèäíî äëÿ çíàþùèõ—êàê è â
[äàííîì] ïðåäëîæåíèè,—íî íå äëÿ âñåõ,
ïîñêîëüêó îïðåäåëåíèÿ íå äëÿ âñåõ î÷å-
âèäíû.

9.< Utrum deum esse possit demonstrari>

Esse ergo de deo non demonstratur, quia idem
est cum essentia, sed  declaratur i psum esse,
et id quod dicitur per nomen quod non est
omnibus notum demonstratur, quia bene
demonstratur i psum esse immobile<m>,
eternum et huiusmodi, licet etiam deum esse
sit per se notum sapientibus, non tamen
omnibus. Et ideo non est inconveniens esse
demonstrationes declarantes quid est quod
dicitur per nomen. Deus enim, in eo quod
causa est omnium, quadruplicem habet
comparationem ad nos : primo, ex causalitate
i psius esse. In hoc enim quod  sumus
vertibiles et omne tale oportet reduci ad id
quod est invertibile, cognoscimus quod deus
causat esse in nobis. Item, ex causalilate
motus. Omne enim quod movetur, ab alio
movetur et illud ab alio, ita quod est
devenire ad unum pr imum movens
immobile, quod dicitur deus. Item, ex
connexione causarum. Multa enim sunt et
diversa que non possent stare, nisi esset
aliquid quod connexionem causarum
efficeret, quod est deus. Item, propter
ordinem, quia natura operatur propter
bonum; bonum autem presupponi t
optimum; hoc autem ponitur deus.

9. <Ìîæíî ëè äîêàçàòü áûòèå Áîãà>

Êîëü ñêîðî áûòèå Áîæèå íå äîêàçûâàåò-
ñÿ, ïîñêîëüêó îíî òîæäåñòâåííî ñ ñóùíî-

ñòüþ, íî óòâåðæäàåòñÿ ñàìî áûòèå, à òî,
÷òî îïèñûâàåòñÿ ÷åðåç èìåíîâàíèå, ÷òî íå
âñåì ïðåäñòàâëÿåòñÿ ÿñíûì, äîêàçûâàåò-
ñÿ,  ïîñêîëüêó óñïåøíî äîêàçûâàåòñÿ, ÷òî
åãî áûòèå íåïîäâèæíî, âå÷íî è [òàê äà-
ëåå] â òàêîì ðîäå, ìîæíî òàêæå äîïóñ-
òèòü, ÷òî áûòèå Áîãà ñàìîî÷åâèäíî äëÿ
çíàþùèõ, îäíàêî, íå äëÿ âñåõ. È ïîòîìó
íåò íåóäîáñòâà â òîì, ÷òî åñòü äîêàçàòåëü-
ñòâà, óòâåðæäàþùèå, ÷òî åñòü [â Áîãå] òî,
÷òî îïèñûâàåòñÿ ÷åðåç èìåíîâàíèå. Áîã
æå, ïîñêîëüêó [Îí] åñòü ïðè÷èíà âñåãî,
ñðàâíèâàåòñÿ ñ íàìè ÷åòâåðîÿêèì îáðà-
çîì: âî-ïåðâûõ, ÷åðåç ïðè÷èííîñòü ñàìî-
ãî áûòèÿ. Èç òîãî èìåííî, ÷òî ìû èçìåí-
÷èâû, à âñå òàêîâîå äîëæíî ñâîäèòüñÿ ê
òîìó, ÷òî íåèçìåííî, ìû ïîçíàåì, ÷òî  åñòü
ïðè÷èíà íàøåãî áûòèÿ. Òàêæå èç ïðè-
÷èííîñòè äâèæåíèÿ. Âåäü âñå, ÷òî äâèæåòñÿ,
äâèæåòñÿ îò èíîãî,  à ýòî [èíîå] îò äðó-
ãîãî, òàê ÷òî ìû ïðèõîäèì ê åäèíîìó ïåð-
âîìó íåïîäâèæíîìó äâèæóùåìó, êîòîðîå
íàçûâàåòñÿ Áîãîì. Òàêæå èç ñîïðÿæåíèÿ
ïðè÷èí. Âåäü åñòü ìíîãîå è ðàçëè÷íîå, ÷òî
íå ìîãëî áû ïðîèçîéòè, åñëè áû íå áûëî
÷åãî-òî, ÷òî îñóùåñòâëÿåò ñîïðÿæåíèå
ïðè÷èí, à ýòî åñòü Áîã. Òàêæå èñõîäÿ èç
ïîðÿäêà, ïîñêîëüêó ïðèðîäà äåéñòâóåò
ñîãëàñíî áëàãó, áëàãî æå ïðåäïîëàãàåò íàè-
ëó÷øåå, à òàêîâûì ïî÷èòàåòñÿ Áîã.

10. < Utrum per rationem naturalem possit
demonstrari trinitas>

Per rationes humanas non potest investigari
quod deus sit trinus et unus. Differentia
enim maxima est inter trinitatem que est in
homine et illam quo est in deo. Sed cum ea
que sunt fidei sint vera et possibilia, etsi non
possint ostendi ita esse, ostendendum tamen
est ea non esse impossibilia, non quod
possibilia directe, sed indirecte, in quantum
solvende sunt rat iones quo sunt in
contrarium. Sicut enim non possunt
improbari ea que sunt fidei, ita etiam nec
probari.

10. <Ìîæíî ëè ïóòåì åñòåñòâåííûõ ðàñ-
ñóæäåíèé äîêàçàòü òðîè÷íîñòü>

Ñ ïîìîùüþ ÷åëîâå÷åñêèõ ðàññóæäåíèé
íåâîçìîæíî ïîñòèãíóòü, ÷òî Áîã òðîè÷åí
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è åäèí. Âåäü èìååòñÿ ãðîìàäíîå ðàçëè÷èå
ìåæäó òðîè÷íîñòüþ, êîòîðàÿ åñòü â ÷åëî-
âåêå, è òîé, êîòîðàÿ åñòü â Áîãå. Íî ïî-
ñêîëüêó ïîëîæåíèÿ âåðû èñòèííû è âîç-
ìîæíû, õîòÿ èõ äîñòîâåðíîñòü è íå ìî-
æåò áûòü ïîêàçàíà, âñå æå íåîáõîäèìî
ïîêàçàòü íåâîçìîæíîñòü òîãî, ÷òîáû îíè
íå áûëè äåéñòâèòåëüíû—íå òàê, ÷òîáû
[îíè áûëè] âîçìîæíû ïðÿìî,  íî êîñ-
âåííî, ïîñêîëüêó äîëæíû áûòü ðàçðåøå-
íû äîâîäû, ïðèâîäèìûå â ïîëüçó ïðîòèâ-
íîãî. Ïîäîáíî òîìó, êàê íå ìîãóò áûòü
îïðîâåðãíóòû ïîëîæåíèÿ âåðû, òàê æå
îíè íå ìîãóò áûòü è äîêàçàíû.
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